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y-4Omme je m'imagine aife-

ment votreinquietude fui

W@ ma fortie de Dantzig, je
dois à vatre attachement le re-
cit, que je vous fais, par Tequel
vous pourrez juger de la toute-
puiffante main du Dieu, qui nous
foutient au defaut de toute poſ-
fibilité humaine.

Je fais, qu'on m'accufe d’impru-
dence, d'avoir attendu la derniere

extremité; mais quand la Con-
fcience, l’honneur et l’ interet
de la patrie nous reglent, doit-on
penfer à fe precautioner contre
le danger, et preferer la feureté
de fa perfonne à ces trois maxi-
mes, qui font l’honnet homme.

Outre que j'attendois de jour
en jour des fecours, et je me ſe-
rois par ma retraite precipitée pri-
vé de toute efperance d’en rece-
voir. J'aurois ouvert la porte d'
une ville, laquelle ne foutenoit le
fiege que pour me defendre.
Ainfi toute vanité de fermeté a
part, ilfalloittenir bon, pour don-
ner de tems aux ſecours, que nous
efperions, de venir, ou m’enfeve-
Lr-dans les ruines de la ville avec
fes braves citoyens et avec mes
-cheres Polonois, qui avec leurs

Sgeich mir leichtlich die Un
v ruhe, fo eudy meine Ab3 voird,

reiſe aus Danbig verur

bin ich'euerer vor mir erzeigten Er
gebenheit gegenwartige Nachricht
fhuldig, woraus ibr die allgewaltige
Sand GOttes, welche in Ermange
lung alles meufeblichen Bepfrandes
uns zu érhalten‘vetmégend iſt, erken
nen und urtheilen merdet.-

Sd weiß, man wird mich einer
Unvorſichtigkeit beſchuldigen, daß ich
die auſſerſte Gefahr in Danbig abs
gewartet babe: allein wenn uns das
Gewiſſen, die Ehre, und der Nus des
Vaterlandes leiten, wie follen mir ei
nige Gefahr ſcheuen und die Sicher
heit unſerer Perſoin vieſen  dren
Grund-Regelnn/ elche ieder ehtl

ben mu£, dotjeben fénden.
Auſſer dem, daß ich von agé zu

Rage auf Beyſtand boffete, und mich
durch mein ubereiltes Weggehen als

ler Hoffnung denfelben zu erhalten
beraubet batte. So hatte id) die
Shore derjenigen Stadt, welche ein
big und allein fidh der Gefahr der Be
lagerung zu meiner Erbaltung blog
geſtellet, eroffnen muſſen. Alſo. war
id; aflen eiteln. Ruhm auf die Seite
geſetzet, ſchuldig ausgubalten, denen

HulffsVolckern Zeit zu geben, fo wir
erwarteten, oder mich unter den Rui
nen der Stadt, nebſt ihren braven
Burgern und meinen lieben Polen,
welche nebſt ihren Weibern und Kin
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a #3 (eo)femmes et enfans  partagéoieat
mon fort. Je perfiftois emns-ctée
gefolution jusqu’à la Rfditionh
de la 'Munde, laquelle pais {a ictipit
tulation a obligé la villé de Tori
‘ger avec mon agréement à fa fi-

enne; allors voyant, qu’elle alloit
Changer dé maitre… c eſt par re-
connoiſſance, que j'ai voulu lui’e-
pargner le douleur de m' aban-
donner, pour en la quittant la dif-
enfer de la fidelité, laquelle au
prix des leurs vies n’etoit’ plus
foutenable, follicité. d’ailleurs de
tous les Seigneurs Polonois, qui

faifoient confifter leur falut dans
ma confervation, apres que l’En-
nemi a demandé pour premier
paint dela Capitulation mon ex-
*radition, j'ai pris le parti de me
retirer.

C’eft à cette occafion, que j'ai
reconnu le Zele de ceux, qui me
font attichés par les differens
projects qu’on a formé, pour me

faite evader, jusqu’à une Dame,
quien verirable heraine, fe fiant

à-un'paifan, qu'elle connoiffoit
ins le pals, fé voulut traveftir en
pdifanne et me faire paffer pour
fon mari.
l'On m prapofé un autrè éx-

pedi Jient, qui etoit, de me mettre
à la tete decent hommes deter-

dern melnem Schickfal folgten be
graben zu laſſen. Jch beharrete bry
dicfem Vorſatze bi£ se Ubergabe déc
Munde, welchel  an die ihri
ge mit meticé. Genehmhaltüng 48
dencken nothigte; als tie: alſo ihren
Herrn zu andern in Begriff war,
wolte ich ihr aus Erkenntlichkeit, den
Schmertz mich qu verlaſſen einiger
maffen zu verſuſſen, ſie bey meiner Ab
reiſe ihrer Treue ledig fprechen, mel
che fie auch mit dem Verluſt ibres
Lebens mit langer zu halten nichtoer-
mégend mar, wobey uberdieſes mie
alle Polniſche Groſſe, welche ihr eini
ges Heil in meiner Erhaltung ſuch
ten, und da zu mahl der Feind in dem
erſten Puncte der Capitulation mei-
ne Ausliefferung ſuchte, mich beſtan
dig darum baten, ſo fafte id) die
Entſchlieſſung mich aus der Stadt
su begeben.

Bey diefer Gelegenheit babe den
Eyfer meiner Anhanger, aus denen

unterſchiedenen Vorſchlagen, fo fie
mir ju meinenEntFormmen gaben, ken

nen levnen, da ſo gar eine Dame,
als cine wahrhaffte Heldin, die fich
aufeines Bauern, welchen fie aufdein
Lande Fannte, Treue verließ, anérbot,
fich als eine Bauerin zu verkleiden,
und mich. vor ihren Mann auszuge
ben.
MWan that mir einem andern Mots
ſchlag, welcher dadinne befians, ich

ſolte mich an Die Spitze hundert aus
erleſe



(co) GE 3iminés à percer aux travers des
‘ennemis; maisje le trouvois in-
“practicable à cauie des inonda-
tions'de troïs lieues d’un ‘cote et
de l’autre. dés lignes de Contre-
‘vallations, lesquels il n’auroit pas
eté poflible de paſſer à cheval Le

moien le plus, probable qui me
«par de m'’evadèr eft celui què
Ms. l’Ambaffadeur m'a propofé,
et je me fuis rendu chez lui, pour
le mettre en execution, le foir le
27. de Juin le dimanche, fous pre-
‘texte, d'y paffer une nuit tran-
quille en m’ecartant des bombes,
quicommencerent à tomber dans
mon quartier.

A dix heures du foir, travefti
en paifan avec une feule chemife
de grofle toile fur le corps, et ac-
‘compagné du General Steenflieth
je fuis forti de la maifon de Am-
baffadeur pour joindre l OM-
cier, qui m’attendois fur le ram-
‘part, et für deux petits batteaux
nous traverfamés lefofie. L’O£
‘ficier nous laiſſa en arriere, etal-
‘latdevant, pour nous faire paffèr
‘un poſte occupé par un Bas-Of-
ficier avec quelques. Soldats.
Tout d’un coup j’entends.une
Difpute, et je vois mettre le Bas-

Officier fon fufil en joue contre

erlẽſener Mann freilen,und mit den
felben durch die Feinde ſchlagen, als

dein ich fand ſolches ins Werck fu
richten unmoglich theils wegen der an
Dé einem Seite âuf drey Meilen ſich
erſtreckenden Uberſchwemmung,
theils wegen dev aur der andern
Seite befindlichen Contravalla-
tions-Ltenien, über welche zu Pferde
qu kommen gantz unmoglich war.
Das wahrſcheinlichſte Mittel ju mess
ner Entfommung ſchlug miv der
Herr Abgefandte vor, und ich begab
mich au ibm ſolches ins Werck zu
richten dèn 27. Junii des Abends an
cinem Gonntage, unter dem Vor
wande, dafelbft cine Nacht in Ruhe
zu zu bringen und mich vor den Bom
ben, welche mein Quartier zu treffen
anfiengen, in Sicherheit zu feben.

Um 10. Uhr des Abends gieng ich
als ein Bayer verFleidet, bloß mit ei
nem Hemde von grober Leinwand
auf dem Leibe, in Begleitung Des
General Steenflieths aus dem Hau
fe des Abgeſandten, uns mit einem
Officier ju vergeſellſchafften, welcher
mich auf dem Wall erwartete, und
fubren auf zwey Fleinen Schiffgen
fiber den Giraben. Der Officier ließ
uns zuruck und gieng etwas voraus
uns durch cine Poſt zu bringen, wei
de ein Unterz Officier mit etlichen
Soldaten beſetzet hatte. Aur eitt
mahl vernahm ich einen Wori—
Streit, und ſahe den UntekOffieier
feine Glinte gegen den Officier are
féhlagen, welchen er ſo wenig ais ſein

A3 Gefolge



6 8 (0) 86P Officier, ne le voulant pas faire
-pañer, nifa fuite. Par fa trop ex-
acte vigilance lOfficier fut obligé
de lui dire, que c’etoit moi. Le
Bas-Officier s’en voulant affurer,
vint au batteau, m’envifager en
face, et me reconnoiffant quoi
qu’à la brune me fit une grande
reverence et me fouhaita un bon

voiage.

Cette premiere avanture, d’
avoir eté reconnu par le Bas-Of-
ficier, me faifoit craindre le Se-
cret eventé et ne m’auguroitrien

de bon pour ma fureté. Apres
avoir dit adieu à P Officier, nous
voguames dans les inondations,
‘dans l’efperance de gagner la Vi-
ftule, la pafler la meme nuit et de
nous trouver à la pointe de jour
au de la des Poftes des Ennemis
le plus proches de la Ville, mais
qu’elle fut ma furprife, quand les
paifans, apres un quart de lieue
de chemin nous conduifirent
dans une mauvaife cabane aux
milieux des eaux et nous dirent,
qu’il faloit y paffer le refte de la
nuit etant deja’ trop avancée,
pour gagner fous fa faveur la Vi-
ftule. Il falloit avoir et mettre
pied à terre, avec bien d'inquietu-

de par le peu de diligence que

Gefolge durchlaſſen wolte. Durch
diefe allgugenaue Wachſamkeit fand
ſich der Officier gendthiget mich zu

nenunen. Der Unter-Officier wolte
ſich der Wahrheit verſichern und kam
an mein Schiffgen, da er mir unters

Geſichte fab, und, nachdem er mich,
ob es gleich ſchon dunckel war, eve
Fannt, mir viel Ehrexbietung erzeigte
und eine gluckliche Reiſe wunſchete.

Dieſe erſte Begebenheit, da ich
durch denUnterOfficier erkannt wer
den mufte, machte mich furchtfam es
wurde das Geheimniß faut werden,
und prophegeyete mir alſo in Anſe
hung meiner Sicherheit nicht viel
gutes. Nachdem mir von den Offi
cier Abſchied genommen, ſchwam
then mir auf den angelauffenen Waſ
fer fort in Doffnung die Weichſelzu
exveichen, felbige Macht noch daruber
zu feben, und mit anbrechenden Tage
den nahſten feindlichen Poſten der
Stadt aus den Augen zu fêvn, allein
voie grof mar nicht mein Erſchrecken,
afs uns die Bauern, da mir etwan ei
ne viertel Meile zuruck geleget, in eine
ſchlechte Hutte, ſo mitten auf den
Waſſer lag, fuhrten, und dabey fag-
ten, daß mir die Macht darinne vol
lends binbringen muſten, weil es be
veits zu fpate mar unter dem Vortheil

derfelben die Weichſel zu erreichen.
Wir muften gehorfam ſeyn und ans
Land treten, unter vieler Unruhe we
gen der wenigen Sorgfalt, fo fie vor

uns



45 (to) S# 7nous faifions nous commettänt
dans un rifque evident.
“Nous entrames dans la Cham-
bre et comme ma fituation ne
m’endormoit guerre ne trou-
vant pas meme un coin poffible
à me repofer, je pris ce tems,pour
faire connoiflance avec mon il-
luftre compagnie, qui etoitcom-
pofée de quatre perfonnes Le.
premier etoit le chef de nos con-
duéteurs, qui m'a d’abord paru,
comme je ne mefuis pas trompé
par la fuite, un grand fou; ilpre-
noit unair d’autorité, ne voulant
pas, qu’on raifonne, mais qu’on
lui obeiſſe. Je me ferois foumis
volontiers à cette fubordination,
fi je ne m’etois aperçu, que no-
tré commendant fans aucune
connoiffance des poftes des en-
fiemis, qu’il falloit evités, animé
feulement de la groffe recom-
penfe que-l’Ambaftadeur lui
avoit promis, vouloit nous con-
duire âtout hazard. Le fecond,
que je démandois, quiil etoit, me,
repondit bonnement; qu’il etoit
un Marçhand banqueroutier; je”
lui trouvais d’un grand merite et
ow’il parloit Polonois. Les deux
éutres etoient deux Snaphahns;‘
ét à leur façon et phifiognorie
deux grands Scelerats. Jai par

1

uns bey Ausfesung ‘einer ſo augen
ſcheinlichen Gefahr bezeigten.
Wir giengen in die Cammer, und
da mein Zuſtand mir niche leichtlich
su ſchlaffen vergonnete, ich auch Feis
nen Winckel fand, wo mit ju ruhen
moglich gemefen war, fo wandte id
dieſeZeit an,mich mit meiner anſehnli
chen Geſellſchafft, die aus vier Pers
fonen beftand ,befannt zu machen.
Der evfte mar der Befehishaber uns
fever Fuhrer, und, voie er mir gleich
anfangs vorgefommen, id) mich auch
darinne in der Solge nicht betrogen
gefunden, ein groſſer Marre, er gab
ſich eine Herriſche Miene, und wolte
nicht leyden, daß man ibm wieder
fprechen fondern ſchlechter dinges ges

horchen forte. Jch bâtte mich dies
ſem Gehorſam um fo viel williger
unterworffen, wenn ich nur geſpuret
batte, daß diefer unfer Befehishaber,
welcher nicht die gerinofte Renntnif
von den feindlichen Poften hatte, wel
che mir vermeiden muften, bloß aus

Antricb der von dem Abgeſandten
ihm gethanen groffen Verſprechung,
uns nicht allein auf gut gevathe wohl
bâtte fuhren wollen. Der andere, dem
ich fragte, wer er war, gab mir aufs
tichtig zur Antwort, er war ein Kauff
mann der bangberutivet ich fand
viel gutes und daf er Polniſchredete,
an ihm, die zwey ubrigen waren zwey
Schnaphahne, und nach ihren Ge
ſichtsLienien zwey ErtzBoſewichter.
Jch brachte die Nacht fibend anfeis
ner Banck pu, und lehnte mich mit

dent
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fé le refte de la nuit affis ſur un
banc etappuié fur le banquerou-
tier, avec lequel je m’etois ren-
du de plus familier à caufe du”
Polonois, pouvant m'expliquer.
avec lui à mon aife.

Le Lundi matin, le 28. je fortis-
de la chambre peur fixer mon re-
gard-fyn la ville, qu’on ne difecon-

tinua pas de bombarder, en medi-
tant {ur fon trifte fort, fur tousles-
bonset fideles amis quej'y laiſſois
erquisHoient etre forcés à fe de-
clarer rhalgres eux mes ennemis:

js fouffrois, comme fi l’on m’ar-
rachoit mes entrailles.  Entrant
apres à moi meme, ne fçachant.
où aller ni que.faire, tel endurci
au malheur que me fuis rendu,
j'aurois fuccombe fans l’affiftence

de Dieu. Pendant que je re-
paſſe tout cela dans ma tête, j’en-
tendu tirer toutes les Batteries
ennemies, de meme que leur
florte, accompagné d’un grand
feu” de la mousqueterie j’ai jugé,

qué c’étoit un feu de joie pour:
ha. prifé-de là Munde, qui n’in-
quietoit pas. peu mon efprit, et
j'eus le, coeur fi ferré, que le Ge-
neral Steenflieth fut.obligé, de
me tirer-par la manche, et me»
xevelller comme d’un profond
fommetl pour me faire manger

32 (0) Œ
dem Ropffe auf den Banoverutirer,
mit welchen ich wegen der Polniſchen
Sprache und daf id nach meinen
Gefallen mis ihm reden Fonnte, die
meiſte Gemeinſchafft pflegte.

CHFDen Montag Morgens des-a
siens id aus der Caimer, rictere
meine Augen nach der Gtadt, welcha

man noch beſtandig zu vombardiren
fort fuhr, und evlitte, indem ich ihr
trauriges Schickfal, und ſonderkich
meiner guten und getreuen Freunde
welche idy darinne zurucke gelaffen)
urd  welche ſich wieden Willer wo
meine Seinde qu erklaren genothiget
faben, einen Schmertz, als wenn man

mir alle Eingeweyde aus dem Leibe

Soie EEEthin oder wo ich mich- hinwenden
ſolte, fo wurde ich gantz gewiß, ſo ſchr
mich auch das Ungluck abgeharted
bas ichne augenſcheinlichen aottlichen
VBeyſtand, in dieſet Nath: haben ern
liegen. mubffen. Als igh dieles jn meia

neu Gedancken hinund pet achen ficB,
horte ich von allen teindlichen Bäte
terien und der Flotte die Stücke lo
ſen, welche von einem groſſfen Sat
dus der Musapeterie begleitet wur
den; ich urtheilte, daf es eine Freun
denSalve wegen. Eroberung den
Munde feyn muſte, welches mein Gien
muth, nicht wenig beunruhigteung.

5 daß,mem. extz war. io beFlemmety
ſich der General Steenflieth genâtore
get ſah mich bey dem Ermel zu zupf!

fen,



#3 Co) 9une mauvaife foupe, qu’il avoit
apretée. Peu apres un Snaphahn
aborda avec fon petit batteau, fe
difant etre envoié par fon Capi-
taine pour remettre au General
Steenflieth un petit billet avec
deux morceaux de langue fumée.

Le petit Billet lui fouhaitoit un
heureux voyage et nous n’avons
jamais pu comprendre, de la part

de quiil venoit,et comment le
Snaphahn nous a peu trouver
ou nous etions, J'en tirois une
trifte confequence, par le fecret
decouvert de notre depart, joint
à cela le peu de diligence-que
nous faifions, deux articles im-
portans, qui devoient favorifer
notre heureux voyage. .Dieu l’a
voulu ainfi, pour nous oter taute
Tonfiance dans les mefures arran-
gées, et pour ne l’avoir que dans
fa fainte providehce, parla quel-
le il nous conduifoit. J'ai paſſe le
refte de cette journée dans l’im-
patience de voir venir la nuit, à l’
entrée de la quelle nous nous em-
barquames et. paffames toujours
‘par des rofeaux, et des endroits
inpracticables, etant obligé àtout
‘momeñt, où l’eau nous :man-
quoit, de tirer les batteaux. par
des marais et les transporter dans
les foffes, où il y-avoit un peu de

feu, und mich gleichſam aus einem
tieffen Schlafe aufzuwecken, eine
ſchlechte Suppe, die er zugerichtet
batte, zu mir zu nehmen. Kurtz drauf
fam ein Schnaphabn mit feinem
kleinem Schiffgen an, und ſagte, wie
ibn fein Hauptmann abgeſchickt, dem
General Steenflieth ein Flein Brief
gen, nebft zwey Stucken geraucher
tersungen ju uberliefern. Der klei
ne Briefwunſchte ihm eine gluckliche
Reiſe, und voir haben niemabls er
gründen konnen, von welchem Orte
derfelbe hergekommen; oder wie es
den Schnaphahn uns zu finden
moglich gemefen iſt. Jch ſchloß dar
aus traurige Solgen wegen unſerer
entdeckten Abreiſe, welche mit der we

nigen Vorſicht, fo wir brauchten,
fufammen genommen, die zwey wich
tigſten Dinge waren, welche uns ei
nen glucklichen Fortgang unſerer Rei
fe zuwege bringen muſten. GOtt
wolte es alſo haben, um une dadurch
alles Vertrauen auf alle voraus ge
dachte Mittel wegzunehmen, damit
voir daffelbige eintzig und allein in ſei
ne-beilige Vorſehung, mit welcher
ex uns begleitete, ſetzen ſolten. Jch
brachte den Reſt dicfes Tages in uns
rubiger Erwartung der Nacht tu, ben
deren Anbruch mit uns qu Schiffe

“festen, und beſtandig durch Geſtrau
“the und unwegſame Gegenden gien-
gen, wowir uns alle Augenblicke ge
néthiget ſahen, wo das Waſſer fehlte,
die Schiffe über den Moraft zu tra
Sen, und in Graben zu bringen, wo

Da) es
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profondeur. Versle minuit nous
arrivames aupres de la chaufféé
de la Viftule, aû nos condutteurs

nous firent mettre pied à terre,
et apres avoir tenu confeil, fans
nous le communiquer, ils ordon-
nent à General Steenflieth de
marcher à pié tout du long de la
chauffée avec le chef de nôtre
compagnie, et le banqueroutier,
qui parloit Polanois et les deux
Snaphahns fe remettent dans, le
batteauavec moi, en me faifant e-
fperer,que nousrejoindriorisnas
‘trois camerades à une lieue de la.

Cette feparation ne me fit nul-
ferment plaifir, me prefentant, que
je ne retrouverois plus le Gene-
ral Steenflieth.

Fai cru, qu'ayant gagné la
Viſtule, c’etoit l’endroit deftiné

à la paſſer, mais non, c’etoit le
Nering de l’autre coté, d’où nous
n’aurions pas pû nous tirer.

Apres deux heures de notre pei-
nible navigation, que nous nous
eloignames de la chauffée, je. de-
mandois où font nos camerades
on me repondit, qu’ils font au de-
vant de nous, et que nous les
Fomdrions bien tot, Comme le
jour commençoit à paroître, et

‘que dans toutes les maifons à P
entour il y avoit des Mofcovites

85 (0)es ein wenig tieffwar. Gegen Mit
ternaent langeten wir an dem Damm
der Weichſel an, wo uns unſere Fuh
rer ans Land fehten,und nach gehalte
nen Nath, ohne uns einige Nachricht
davon zu geben,dein General Steen
flüeth befohlen mit dem Ober-Haupt
unfrer Geſellſchaft, und dem Banque
tier,welcher Polniſch redte, langſt des

Dammes ju Sufie fort zu gehen, die
zwey Schnaphahne aber febten ſich
mit mir wieder ins Schiff. und mach
ten mir Hoffnuug, daf wir eine Mei
de von hier wieder qu unſern drey
Cameraden Fommen wurden.

Die Abfonderung machte mir kein
groſſes Vergnugen, indem ich mir die

Vorſtellung machte, den General
Steenflieth niemals wieder zu ſehen.

Jch meynte, als mit an die Weich
ſel kamen, daß diefes der beſiimmte
Ort zum aberfesen war, alein it
geringſten, es war die Nehring duf
der andern Seite, wo es uns unmog
lich geweien ware raus zu kommen.

Zwey Stunden nach unferer muh

ſamen Schiffarth, wodurch soir uns
pon-dem Damme.abjogen fragte
ich: wo fich unfere andere Cameraden
befanden Jch evbielt die Antwort:
Sie find voran weg, und mir mers

den bald zu ibnen Fommen. Wie
der Tag anbrach, und in allen umlie
‘genden Hauſern ſich entweder Mof
comiter oder Cofaquen befanden, wir
auch unter Vorſchub der Nacht den

beſtimm



3

oudes Cofaques, nous ne pouvi-.
ons pas à la faveur de la nuit ga-
gner l’endroic deftiné à paſſer la

Viftuie, il falloir donc encore
s'arreter chez un paifan de la
connolffance demes conduéteurs.
En entrant chez lui, on lui de-
mande files Mofcovites y lo-
gent? il repond: que non, mais
qu’ils y viennent fouvent pen-
dant la journée; il falloit-cepen-
dant y refter fi tot que j’y fus,
mais deux Snaphahns me me-
derent fur le grenier, me jette-
rentune botte de paîlle et me di-
foient de me tranquillifer,pendant
qu’ils feroient les fentinelles, et
qu’ils iroient chercher nos ca-
merades.

Apres deux nuits de veille j'ai
voulu m’endormir, mais il n’y
avoit point de moiens, et trou-
vant mon gite bien dur, je me
ſuis levé, pour mettre la tete à
une petite fenetre, par laquelle
je vis à vint pas de moi deux
Mofcovites, qui gardoient leur’
cheveaux à paturage fur la prai-

rie. Un officier fe promena tout
de long de la riviere et une
troupe de fix Cofaques pafla à
cent pas demoi. Le desagrea-
ble fpeétacle me fit remettre auf-
fitot fur ma botte de paille, pour

(o)
beſtimmten Platz uber die Weichſel
zu ſetzen, nicht erlangen konten; Go
muſten wir uns noch einmahl bey ei
nen Bauer, welchen meine Geleitgs
Leute fannten, verbergen. Beym
Eintritt frasten wir ihn: Ob Mof
cowiter ben ibm in Ovartier (agen
Er antivortete mit Mein, doch kamen

fie des Tages offtermahls zu ihm;
Unterdeffen halff cs nichts, wir mus
ſten dabey bleiben, doch 2. Schnap
hahne fuhrten mich auf den Boden,
warffen cin Bund Strof über mid,
und fagten Sd foite mid) gant-
ſtille balten, fiemelten unterdeffen auf
der Wache bleiben, und unſere Ca
meraden ſuchen.

Negchdem id zwey Stunden ge
wacht, wolte ich gere feblafen, allein
es mar fein Mittel hierzu und Da mein
Lager uberaus hart war, ftand ich
auf, und ftecËte den Kopff qu cinen
kleinen Senfter binaus wodurch ich
20, Schritte von mir zwey Moſcowi
ter, welche ihre Pferde auf einer Wie
fe weideten, erblickte. Ein Officice
sieng langſt des Fluſſes auf und ab
fpasiéren und ein Troup von 6.
Soldaten ritte TOo. Schritt von mie
vorbey. Dieſer unangenebme An
blick brachte mich gar baid mieder
unter meine Schutte Stroh, da ich
Zeit zu uberlegen hatte, wie id) mich
in dieſer Blocade zu verhalten bâtte,

2 0
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penfer, comment je me pouvois
tirer de cette bloquade, ne fa-
chant pas, que j'ai etè plus ferré,
que je ne le croyois, car l’hotef-
fe vint me dire, de ne pas faire
de bruit, que cinq Cofaques e-
toient dans la maifon à dejeuner.
Sur ces ordres je me fuis rendu
immobile, et pendant deux heu-
res, qu’ils y etoient, je pouvois
entendre de mon grenier tout
leur difcours, qui rouloit fur le
Siege de Danzig. Apres qu’ils
s’en allerent, l’hoteffe, aiant apa-
remment reflechi par l’aparte-
ment qu’on m’avoit donné fur
le grenier, qu’il y avoit quelque
chofe de mifterieux, revint me
trouver ec me queftionna bon-
nement, d’où je venois et qui j
etois en me difant, qu’elle enten-
doit bien par mon allemand que
je n’etois pas du pais, et qu’elle
voyoit par maPhifiognomie, que
je n’etois pas un paifan. Je lui
fis croire tout ce qu’elle voulut
mais c’etoit bien pire quand elle
me temoigna qu’elle craignoit
pour fa maifon, et quefi les Mo-
fcovites, me decouvrirent chez
elle, ils la bruleroient. Je trem-
blois à .ce difcours, qu’elle ne
me chaffà“dehors; cependant je
la raffurois, torme j'ai pû, qu'el-
le me laiflà en repos.

und wuſte nicht, daß ich noch enger
eingeſchloſſen mar, als id) glaubtes
Denn meiné Wirthin Fam, und fag-
te, ich folte ja nicht die gevingfte
Bewegung machen, indem 5. Co
faquen in Haufe fruhſtuckten. Auf
diefe Nachricht blicbe id) ganter 2.
Stunden unbeiveglidy und fonte
von meinen Boden alle Ihre Reden,
welche auf die Belagerung Dantzig
giengen, bôren. Mach ibren Abzug
batte die Wirthin ibre ſonderlichen
Gedancken, wegen des aparten Qvar
tiers, fo man mir auf den Boden ans
gewieſen, gemadht, daf ein Geheim
niß hierunter verborgen ſeyn müfte,
kam alſo mieder zuruck, und fragte
mich gant offenhertzig, mo ich herka
me, und wer ich mare, wobey fie mir
eroffnete, daß fie aus meinen teutfeh
Reden gar wohl verftände, daß id
nicht ans diefen Land, und aus mei
ner Phifionomie fabe, daf ich Fein
Bauer fev. Jch ließ fie glauben, vas
fie wolte, allein das war viel ſchlim
mer, als fie mich perficherte, daß fre
in Furcht ftünde es wurden die
Moſcowiter, wenn fie mich bey ihr
entdecËten ihr Hauß in Brand
tecéen. Jch zitterte ben diefen Des
den, aus Furcht, fie môchte mich hin
aus jagen,und verficherte fie fo gukich
tonte mich in Ruhe zu laſſen.
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C etoit le mardi le 20. que me
voyant feul fur ce grenier feparé

du General Steenflieth, que je fis
experience d’une cruelle’ efpèce
de tourment, qui eft, de ne pou-
voir pas agir,quand on eft le plus
agile, et d’attendre bras croifés
tout ce qui vous doit furvenir de

plusmalheureux. Cette inaction
me fourniffoit des triftes refle-
xions, aux travers des quelles j en
fis deux,qui me confolerent veri-
tablement une,que Dieu m'avoit
privé de Steenflieth, le feul hom-
me, qui pouvoit m’etre de quel-
que fecours, pour que je n’aye
d’autre confiance qu'en lui, et
l’autre reflexion que je fis, c'eft
fur une vifible providence divi-
ne. Il faut favoir, qu’en par-
tant de Danzig l’Ambaffadeur
nous avoit diftribué 200. Ducats,
100. à Steenflieth et 100. à moi.
Si tot que nous nous mimes en
chemin comme je né fuis point
accoutumé de.porter de J’argent
fur moi, il me pefantant, que j'ai
d’abord voulu m’en debaraffer
et le donner à garder à Steen-
flieth. Avec toute l’envie que
j'en avois je ne fai comment je
differois à le lui remettre, etapres

-ma {eparation avec luije me ſuis
refouvenu, où j'en aurois eté,

(0) 6# 13Den 29. des Dienftags, als ich
mich auf den Boden von den Gene
ral Steenflieth gant allein abgeſon
dert befand, empfand ich die grau—
ſamſte Art einer entſetzlichen Marter,
welche dDarinne beſtehet, daß man
nichts thun Fan, wenn man fid in
Gstande befindet viel zu thun, und als
fes Unglucke, fo uns nur begegnen
fan, mit eingefihlafnen Arm erwar
tenmuf. Diefe Unbeweglichkeit gdb
mir zu traurigen Uberfegungen Ge
{egenbeit, worunter ich zwey machte,
welche mich in der That trôfteten.
Die eine, daß GOtt Steenflieth, den
einbigen Menfehen, welcher mir ein
bigen Beyſtand feiften Fonte, und in
welchen ich mein eintzig Vertrauen
geſetzet, von der Seite geriffen, und
die andere geſchahe uber cine augens

fcheinliche Vorſehung SOttes. Man
muf roiffen, daß der Abgeſandte bey
unferer Abreiße aus Danbig 200.
Ducaten unter uns austheilete, too.
an Steenflieth, und rod. an mir, Go
bald mir auf den Wege waren, wollt
ich felbige, weil ich nicht gewohnt bin,
Geld bey mir zu tragen, und ſolches
mich beſchwerete, den Stcenflieth zu
verwahren geben. Ohngeachtet mei
nes Verlangens, fo ich darzu batte,
fo weiß ich nicht, warum ich felbiges
ins Werck qu rihten, aufſchob, und
nach meiner Trennung von ibm, bab
ich daran gedacht, wie es mit wurde
ergangen ſeyn, wenn ich Feinen Pfen
nig bep mir gehabt: Diefes gicht
mir die Verficherung daß mich

B 3 GOtt



14 39fans avoir un fois fur moi, ce qui
me raflura, que Dieu prennoit
foin de moi.

‘Tres ennuyé de ma fituation
je defcends en bas, pour prendre
langue de mes conducteurs, qui
me dirent, qu’ils fcavoient, que

Jde General Steenflieth n° etoit
qu’un quart de lieue -d’icy, et
qu’il nous rejoindroit cette me-
me nuit au paflage de la Viftule,
et que le batteau etoit tout pret
à nous faire paſſer, mais comme il

faifoit un vent tres fort, ils ne
favoient pas, fi nous pourrions
risquer le trajgét, puisque ce n°
etoit qu’un petit Vedelin. Je
leur dis, qu’ils n’y'avoit pas à
hefiter et commeil n’y auroitpas
de plus grand danger, que de re-
fter plus long temps où nous
etions, il falloit paſſer coute ce
qui coute. La refolution
prife fi tot qu’il commen-
çoit à faire un peu obfcur, nous
nous mimes dans le batteau
et le laiffames à un quart
de lieue où les inondations fi-
niffent. Nous marchames une
bonne lieue à pié jusqu’à la Vi-
ftule, la plus part dans les marais
enfonçant jusqu'aux genoux.
Quand nous gagnames la chauf-
feé, un de mes Snaphahns me dit

Co)GOtt in ſeiner Obhut gehal
ten,

Jch war moines Lagers uber
drußig, machte mich affo runter mit
meinen GeleitsLeuten zu reden, wel
de mir fagten, fie wuſten, daß der Ge
neral Steenflieth ſich nur eîne viertef
Meile von bier befande, und ſich dies
fe Macht bey Ubergang aber die
Weichſel nody bey uns einfinden
wurde, ingleichen, daf das Schiff
fertig ſtande, uns uberzufuhren, weil
es aber ſehr windig, zweiffelten fie
die Uberfarth darauf wagen qu Fône
nen, weil es nux ein kleiner Kahn. Jch

faste ihnen: Man muſſe nicht [ange
daruber rathſchlagen; Denn wie kei
ne Gefahr grôffer feyn konnte, als
diejenige, worinnen fie fich jeho be
fânden, alſo müfte man uberſetzen, es
Fofte was ce molle. So bald der
Schluß gefaft, ſetzten wir uns, fo bald
die Dammerung angieng, in das
Schiff, und lieffen es cine Viertele
Stunde davon fteben, wo die Uber
ſchwemmungen cin Ende batten.
Wir gingen cine gute Meile, bif an
die Weichſel, meiftentheils durd
Morafte bif an die Knie; Als wir den
Damm erreichet, fagte emer von mei
nen Schnaphahnen zu mir: Daß ich
hier mir feinen Cameraden warten
foilte da er unterdeffen cine Viertel
meile weiter fehen wollte, ob ſich das
Schiff an den beſtimmten Det be
fande. Wir roarteten eine gute
Gtunde auf ihn, endlich Fam er mie

der.
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d'attendre là avec fon camerade,
et qu’il iroit voir à un quart de
lieue encore de ià, fi le batteau fe

trouvoit à l'endroit, qu’il avoit
marqué. Nous reftames une
bonne heure à l’attendre; il re-
vint enfin pour nous dire, qu’il
h’avoit pas trouvé le batteau, et
qu’il faut que les Mofcovites
l'ayent enlevé. Que faire? il n’y
avoit point d’autre expedient,
que de retourner fur fes pas.
Nous marchames encore une
lieue en arriere et gagnames en-
fin une maifon où j'ai trouvé
P hote raifonable actif et refolu.
I! apris fur lui de me faire paf-
fer la Viftule et m’atenu parole,
m'’ayant caché fur le grenier, il
eft allé chercher un batteau, et
examiner la fureté du paflage.

C’etoit le Mecredi le 30. ne
pouvant prendre aucun repos je
me tenois à la fenetre de mon
grenier, et je voyois avec plaifir
entrer dans la maifon le chef de
nos conducteurs, qui s’etoit é-

.garé avec le General Steenflieth.
Je demande de fes nouvelles? il
me dit,qu’au rendezvous du paf-
fage de la Viftule ils’étoit rendu
la nuit pañée où les Cofaques les
avoient rencontré fur la chauf-
fée, que pour lui il s'etoit fauvé,

15

der, und fante: Er babe das Schiff
nicht gefunden, und es müfte von des

nen Moſcowitern weggenommen
worden ſeyn. Was war zuthun?
Es mar Fein ander Mittel, alé wieder
zurucke zu gehen; Wir giengen alſo
moch cine Meile zuruck, und erreichten
endlich ein Sauf, mo ich einen vers
nunffiigen, beberften und ausrichtſa
men A6irth antraf. Er nahm uber
fich midy über die Weichſel zu brins
gen, und hielt auch fein Wort, ver
barg mich unterdeffen auf den Bo
den, weil er ein Schiff auffudhte, und
ob es ficher mare, unterſuchte.

Als id) die Mittewoche den 30,
nicht die geringſte Ruhe haben Fons
te, ftand ich an dem Fenſter meines
Bodens, und ſahe mit Vergnügen
das Haupt meiner GeleitsLeute zum
Hauße cintreten, welcher ſich mit dem
General Steenflieth von mix abges
fondert hatte. Jch fragte um Nach
richt von ihm, er fagte, daß ex die vo
tige Nacht nebft ihn an dem beſtimm

ten Ort des Uberganges uber die
Weichſel ſich begeben, allwo ihnen
die Cofaquen an den Damme auf
geſtoſſen. Vor feine Perſon hatte
er ſich gerettet, wo aber der General

Steen
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16 (0) EEmais que pour le General Steen-
flieth il ne favoit pas ce qu’il
etoit devenu fi bien que je lai
cru perdu. J'ai furmonté ce
nouvel incident avec force, en
penfant, qu'abandonné comme j’
etois, il falloit avoir toute la pre-
fence d’efprit, et ne pas ſe laiffer
aller au chagrin, telgrand qu’il
fât. En combattant de cette fa-
ÇON avec moi, mon hôte vint
vers les cinq heures du foir, et
me dit, qu’il avoit bien trouvé
un batteau d’un pécheur chez
qui deux Mofcovites étoient lo-
gés, mais qu’il étoit impoffible
d’y pafler par la quantité des Co-
faques repandus, tant pour gar-
der leurs cheveaux au patûrage,

que pour me chercher, ayant
fceu ma fortie de la Ville, et
qu'on arretoit tous le paifans,
qui etoient a peu près de mon
âge et de ma figure. Par ce rap-
port je n’efperois plus de me
pouvoir tirer d'affaire. Je tins
confeil avec les paifans, par les-
‘quelsil fue decidé, de paîler en-
core la nuit au meme endroit,
et le jour après, ce que nous

füunes.
C’etoit le Jeudi le I de Juil-

let, que fut reprendre feance à
notre Confeil, pour voir, fi iln’y

Steenflieth hingekommien, konnte er
nicht wiſſen, daß ich ibn ſolchergeſtalt
vor verlohren hielt. Jch ſchlug die
fen neuen Zufall mit allerGewalt aus
dem Ginn, in Meynung, daß der
jenige, welcher fo verlaffen, als ich
ware, alle feine Gemüths-Rraffte zu
fammen faffen, und fich den Verdrun,
fo groß er auch ſeyn mochte, nidt
uberwaltigen laſſen muſſe. Jndem
id) ſolchergenalt mit mir ſelbſt ſtritte,
fam mein Wirth gegen Abend um
5. Uhr wieder zuruck, und ſagte, daß
er zwar ein Schiff eines Fiſchers, bey
welchen 2. Moſcowiter in Quartier
fâgen,gefunden battes Allein es ware
wegen der hauffig herumſchwermen
den Cofaquen welche theils ibre
Pferde meideten, theils auf erhaltene
Nachricht meiner Vbreife aus der
Stadt mich auffudhten, unmoglich da
ſelbſt abergufommen indem fie alle
SBauren, die in meinen Alter, und
mivnur in etwas gleichten, anhiel-
ten.

Bey dieſer Nachricht batte ich
feine Hoffnung mehr ubrig glucklich

aus der Sade zu kommen; 3H
hielte
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avoit pas d'autre paſſage, qu’on
puiffe franchir avec quelque fu-
rété, Il fauc favoir, que ce qui
regloit les confultations, c etoit
une grande bouteille d’eau de vie,
que l’Ambafladeur avoit fait met-
tre dans un panier qui nous
fervoit de cantines avec une
Bouteille de Vin d’Hongrie, qui
m'’afait, je peu dire fubfifter pen-
dant les fept jours de ma Vie va-
gabonde. Pour revenir à l'eau de
vie, il falloit proportionner la do-
fe; car fi mes paifans en ‘pren-
noient peu, ils ne metenoient
que des propos timides, qu’ils
te voyent pas le moien de
paîter outre et: qu'ils crai-
gûobient d’etre ‘attrapés et.
pendus;. quand ils en.preñoient.
plus conduit au travers du
Camp des Ennemis. Si bien
que je me trouvois toujours
entre ces deux extremités tres
incertaines joint a cela ‘que
j’avois beaucoup de peine de
m’expliquer avec mon peu
d'allèmañd: et d' entendre leur

jargon.

Vers les fix heures du foir
l’hôte de la maifon arriva avec
jaye, m'affurant, que tous les
Cofaques de la Veille s'ecoient
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bielte Math mit denen Bauern, und
durch dieſelben geſchahe der Auss
ſpruch, diefe Nacht und den folgen
den ag nod an diefen Ort auszu
halten, welches wir auch thaten. Den
“Donnerftag mar der 1. Sulii, bielten
toit eine neue RathsVerſammlung,
ob Fein anderer Weg zu finden ware,
welchen wir mit einiger Sicherheit
nebmen konnten. Es ift qu wiſſen,
daf dasjenige, fo die Rathſchlage re-
gulirte, cine groffe Bouteille vol
Brandwein mar, welche der Abge
fandtein einen Rorb, der uns an ſtatt
des FlaſchenFutters dienete, nebft
einer Bouteille Ungariſchen Wein,
welche mich die 7. Tage meines her
umſchwermendenLebens erhalten bat,

batte feben faffen. Wieder aufden
Brandewein tu fommen, fo mufte
derfelbe wohl eingetheilet werden;
denn wenn fie wenig bekamen, hatten
fie beſtandig furchtſame Anſchlage,
und faben fein Mittel rociter ju kom
men, oder furchten fich erhaſchet und
aufgehangen ju tverden, wenn fie aber:
mebr befamen bâtten fie mich auch
durch das feindliche Lager gefuhret.
Ob id) mich nun gleich taglich in-dies
fen 2. zweifelhafften Umftänden bes
fand, fo veveinigte ſich damit noch, daß
ich mit meinẽ wenigen Deut{chen midy
nicht Fonte zu verftehengeben,und tag
lich ire Plauderey anboren mufte.

Gegen 6. Uhr des Abends Fam der
Wirth des Pau es mit Sreuden,
und verſicherte mich, daß ſich alle Eos
faquen in der Nachbarſchafft zurucke

gezo



tendoit’ für le bord de la Vi-
ftule à une lieüe de R, où nous
étions.  J'attendois, la brune
arriva, je partis à cheval de
meme que mon hôte monté
fur un autre Notre Marche
fut reglée que. 1’ hôte iroit
devant, que je le fuivrois à
cinquante pas, et que les trois
paifans à pié tiendroient l’ar-.
xiere garde.

Dans cet Equipage ‘nous
paflames de bourbiers affreux,
où mon cheval tres mal fur fes
jambes à châque pas tomboit
fur le nez; nous vimes de-
tout cote des feux des‘ En-
nemis, et nous fumes obligez
de pafler à caufe de foifes tour
auprès du Village Heysmarck
du il y- avoit un grand Potte.
C’ étoit là, où ils debarque-
rent leur Artillerie et Ammu-
nition y à mefure qu’elle leur
arriva.

Ayant fait heureufement une’

demi lieüe fans rencontrer
pérfonne mon hôte me dit
de m'’arreter, pendant, qu’il
iroit encore examiner file
paffäge étoit le plus difficile. Je
n'attendois pas long tems,

18 4% (0) 6retirés, que le paſſage étoit li-
bre, et que le batteau m’at-

gezogen. her Weg ficher ware, unde
das Schiff an dem Ufer der Weiche
fel eine Meilé von dem Ort: unſers
Auffenthaits mich erwartete. Mad
angebrochener Dammerung jetzte ich

mich qu Pferde, ‘und mein Wirth
ftieg auf ein anders. Unſer March
war fo eingerichtet, daf der Wirth
voran gieng, id) ibm auf go. Schritt
folgete, und die 3. Bauern zu Sufr
den Nachzug hielten.

In ſolchen Aufzuae veifeten wir
dure) abſcheuliche Sumpffe, wobey
mein Pferd, welches ſehr ſchlecht auf
denen Fuſſen war, bey jeden Schritt
auf die Naſe fie. Wir faben auf

allen Seiten die feindlichen Feüer,
und fanden uns roegen derer vielfalti
gen Grabèn gant nabe bey dem
Dorffe Heyßmarck, wo fie eine ſtar
ce Poſt hielten, vorbeygu gehen geno
thiget:. hier wurden auchibre Arcil-
lerie und Munition, toie fie ankam,
ausgeſchifft.

Madden: mir” eine: halbe Meile
ohne jemand zu begegnen, zurucke ge
leget, bief mich mein Wirth ſtille bals
ten, indem er unterſuchen -mollte, ob
der Meg frey ware. Sd, batté nicht
fange gervartet, alé er gaits beſturtzt
wieder zurucke Fam, und inich berith

tete, daß allesaufs neue vdn Coſa

quen
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qu'il revint tolt-allurmé et me
dif, que fout én'‘étoit plein
des Cofaqies “dé,” nouveau
qu’on l’avoit meme queftioné,
et qu’il s’étoit tiré d’affaire en
difant, qu'en menant les Vivres
à l'Armée; il avoit perdû fes
cheveaux au paturage et qu’il
tes cherchoit. A ce môt voila

tie

si.

xils ne ſont pas plus forts que.
nous, et fils ſont en plis
grand nombre; que falloir ufer.
du meme expedient, qui a
renfi à notre hote et dire,
que nous cherchions des che-
Väik- perdus. ‘Cetre“prôpofi-
Hon ne fut -poiñt: godté mon
hôte prit la parolé et nous dit
d'atténdre, qu’il iroit encore à la
decouverte, pour. voi». s’i] ne,
pqurra pes trouxer une pañage-à

droit aù gauche:. Pendant ce
tems là, que nous etions.couché
fur-le ventre mès trois coquins
de paifans-etoient fur le point
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quensoll ware: Daß man Ibn ſelbſt
befraget hatte, und es ſich dadurch von
ihnen loßgewickelt, weiler vorgegeben,

daß er feine Pferde, womit er Lebenss
Mittelzu derArmee gebracht,auf der
Weieide verlohren baâtte, und felbige

jetzo ſuchete. Auf dicfes Wort er
eignete fidh cine entſetzliche Beſtur
tzung unter meinen Haufen, welcher
Die einſtimmige Meynung wieder zu
rucke zu Echren Fabrete. Wie dicfes
cire augenſcheinliche Gefahr nach
ſich zog, fo gab ich ibnen zu verſtehen,
daß ich es nicht thun mürde und daß
wir uns nur mit -groffen Prugeln vers
ſehen dorfften, die Cofaquen abjuz
treiben, wenn fie nicht ſtarcker als wir,
und fo-fie an der Zahl mehr maren,
uns eben des Mittels, womit unſer
Wirth durchgekommen, bedienenund
fagen imüften,daf wir verlohrne Pfer

de ſuchten. Diefer Vortrag wolite
nicht ſchmecktn, mein Wirth nahm
Das Wort auf, und hieß uns warten,
er wolle noch einmahl aufKundſchafft
gehen, um zu feben, ob nicht ein Weg

zur rechten oder lincken zu finden
mûre. Wahrender dieſer Zeit, da
voir auf denen Bauden-fagen, ſtan
den meine ſchelmiſchen Bauern auf
den Sprunge mich qu verlaſſen, in-
dem fie beſtandig ſagten, fie wollten
nicht gehangen ſeyn. Alle Gefallig
keit, ſo id) von ibnen verfangte, bez
ſtund Darinne, daß fie die Zuruck
Funfft des Wirths erwarten foilten.
Jch crbielt es, und der Wirth Fam
bey guter Seit zuruck, mit dec Nach

C2 ticht,



de m’abandonner difant toujours,
qu’ils ne vouloient pas etre pen-
du. Toute la grace, que jeleur
demandois, c’etoit, d'attendre le
retour de mon hôte. Je l’obtins,
et l’hote revint bientot pour
nous dire, que les Cofaques s’e-
toient retirés et qu’à ce mo-
ment le paſſage etoit libre. Je
me mis d’abord à cheval, et mes
trois paifans me fuivirent de loin,
avec bonne precaution de s’en-
fuir, en cas qu’il arrivat quelque
chofe à moy et à notre hote.
Nous marchames une demi lieüe
jusqu’à la chauffée, fur la quelle
nous vimes venir à nous un pe-
tit chariot Mofcovite avec trois
hommes deffus. Nous nous
imimes à l’ecart derriere un ar-
bre fans etre aperçu. A cent
pas de là nous laiflames nos che-
veaux, et marchames un quart
de lieüe d’icià pié. Mon hote
me fut coucher dans les broffail-
les au bord de la Vittule, et alla
chercher le batteau. Il ne me
kiffà pas long temps dans cette
pofture, et je le vis bien tot ar-
river avec le batteau, dans le me-

me tems, que més trois paifans
me rejoignirent. Nous nous
embarquames et paflames la Vi-
ftule par une grace evidente du

Lo) 6
richt, daf fich die Coſaquen wieder
zuruck gezogen bâtten, und der Wea
nunmehro frey ware. Jch feste mich
alſo zu Pferde, und meine 3. Bauern
folgten von weiten nadh, mit der gu
ten Vorſicht, fid) aus dem Staube zu
madhen, moferne mir oder umern
Wirth etwas begegnen ſollte. Wir
giengen cine baibe Meile bif an den
Damnin fort, auf welchen roir einen
kleinen Moſcowitiſchen mitz. Mann
berebten Wagen auf uns zukommen
ſahen, mir derbargen uns binter einen

Baum, ofne enthecËt qu werden.
Hundert Schritte davon lieſſen mie
unſere Pferde fteben, und giengen eine
Viertelmeile von hier gu Fuſſe. Mein
Birth fief mich in dem Geſtrauche
an dem Ufer dev Weichſel nieders
legen, und ex fuchte das Schiff. Ex ließ
michauch nicht lange in ſolcher Geſtalt
fiegen, fondern ich fabe in gar bald
mit dem Schiffe ankommen, da ſich
zugleich meine 3. Bauern wieder bey

mir einfanden. Wir febten uns zu
Schiffe, und giengen unter den aus
genſcheinlichen Schutz des Allmachti

gen über die Weichſel. Wir traf
fen auf der andern Seite zu guten
Glucke ein groffes Dorff an, wo toit
Freytags den 2. Julii mit anbrechen-
den Tage anlangten. Kaum war
ich daſelbſt, als id) ſchon wunſchte
Pferde tu naben, meinen Weg weitet
fortéufenen allein es ware niche mog
lich. Meine Bayern bielten fich in
vollkommener Sicherbeit, giengen in
ein Sauf, legten ſich ohngeachtet als

ler



S& (op $k 2Seigneur. Nous trouvames heu-
«efement de l’autre coté :un gros
Village, ou nous-arrivâmes lé
Vendredi le 2. Juillet à la pointé
de jour. Je n’y füs pas fi tot,
que j'aurois fouhaité ‘avoir. des
cheveaux et pourfuivre ma rour
tes mais:il ne m’etoit pas pofs
fible. Mes, paifans, fe croyant
en toute féureté, entrerent dans
une maifon; fe coucherent, Mmat-
gré"toûtes: mes inftances et
s’endoimirent d’un profond
fommeil. II falloit les laifſer
dormir et faire à fentinelle en
rondant autour ‘de lk. maifon.
Tres occupé de ce manoeuvre,
je rentre dans la chambre, et le
plus delicatement, què” j'ai pû,
j'eveille un de mes paifans, pou
jui perfuader avec touté la: dou-
teur, d’aller louer des chevearix:

Îly fut,et au bout de deux heu-
res il revint guré à ne pouvoir
pas fe foutenir, emmenañt avec
lui un homme, qui vouloit nous
louèr deux cheveaux avèc une
Caleche mais à condition, que
nous remettrions à quelqu’un
du'Village-1ä Valeur de la mar-
chandife’ pour. qu’en, cas. que. les
Cofaques mous depouillent -de
notre equipage il foit fur de
fon paiement. Comme d'y

ler meiner Vorſtellungen nieder, und
fielen in einen tieffen Schlaff. Jch
mufte fié ſchlaffen laffen, und unter
deffen ielbſt Wache halten, wobey ich
benandig um dasHauf berum gieng.
Nachdem ich durch diefe Arbeit ſehr
abgemattet; begab ich mich wieder in
die Rammer, und weckte einen von
meinen Bauern fofanffte als ich Forme
te, auf, denfelben mit alles Hofligkeit
su bewegen; Pferde zu miethen. Er
that es,und nach 2,StundenBerlauff
fam er fo béfoffen wieder guricE, daB
er tücht ſtehen konnte, und brachte ei
nen Mann mit fidh, welcher uns 2.
Pferde und eine Caleſche lehnen
wollte, doch unter der Bedingung,
daß wir den Werth davor bey jeman
den in Dorffe nicderlegen ſollten, da
mit er wegen der Bezahlung, daferne
die Cofaquen unfer ReiſeZeug rau
bed'iméchten, verfichert ware. Weil
nun hieruber Fein langer Handelan
züſtelien, und die Zeit edel war; ſo
brad ich futh ab, und Fauffte das
ganbe Fuhrwerck vor 25. Ducaten,
voie er gefordert hatte: Wahrenden
dieſes Handels werſammlete ſich eine
sroffe Menge Volcks um uns berum,
in deren Gegenwart mein Bauer wel
cher ſich be Suchung der ferde be
ioffen hatte, feine groffe Verdienue
herauszuſtreichen anfiens, und fagte,
er wolle fich<nicht betrugen sa

À.

vi

We
theil haben folle, da er ſich in meiner

aiſöndern miffen, mas et zu feinen ane

Begleitung der Gefahr des Galgens
unterworffen. Das Haupt meiner

C3 Geleits



2 #5 Co) 8eavoit rien à marchander ld:deffus,
et. quête tems prefft
pe coût, en'tchetifit
‘pour ‘45. Dudsts; “co
dematidéit. Peñdarit tour c
marché il s’affemble du-mondë
‘autour de-nousg;en prefence du
euel tion paifañsqui :s’éfoir.en-
ywpérerr cherchant des cheveux,

‘commença d’etaler'fes grands
imerites, en diſant, qu'ĩl ne vou:
doit ‘pas, etre ‘le duipé, ec: gui]
Vouloiéfavoir ce qu'il aérait
pour ſa part, s’étant. expoſẽ, a
etre pendu, pour m’avoir con-
duit. Mon ‘chef: des condu-
cteurs pritila parole, fe piqua dé
gencrofité et comifefida a cha
Miller avec lui en difant qu’il
étoit un miferable: qu’i“n’étoit
Pas pés.de parlé de ctla ét
qu’il “avoit fait autant: que lui,
fans former des pareilles. preten-

a.fions. Cette difpute- bien e-
chauffée decouvrit-à la Compa-
gniè; que j'etais-ti "hémme de
‘coifequence, jusque fa; quë tout
le monde commença à me di-
Réliguer de ma trouppé. J'ai
‘gompofé la difpure ,;gomme j'ai
‘peu, et j'auroig voutu-Jaifiér; là
mon-pailän yvre, dont j'en ma-
vois plus befoin,mais je craignois
que daris le train, où fl'etoit il

GeleitsLeute, welchek großmuthig
faute wollte nahm das Wortauf, uni
Send mit jhm an zu zancken, wo
bey cfagte daß.er ein unoerniuiti
get, auch jebo reine Zeit ware, davon
zureden, da ereben ſo viel, als er ge
than, und doch dergleichen Forderung

nicht gémade hatte. Dieſek? ziem
fie hitzigeZantk gab derGeſellſchafft
zu erkennen, daf ich ein Mann fon
muſſe, an dem etwas gelegen, daher
auch feit der Zeit jedermann zwiſchen
wir und meinen Troup eineg. Unters
icheid qu machen anfieng. Jch ſtillte
de Zanck ſo gut ich konnte, und batte
métnen beſoffenen Bauer, den ich eben
nicht mehr nothig batte,:géèné zuruck
gelaſſen; allein ich muſte befurchten,
daß  er in den Zuſtand, darinnen or
fich-befand, die garibe Sache devras
then mochte. Man mufie in alſo
auf die Caleſche pacten, wobey id ihn
Gielfoder vielmehr auf meinen Armen

trüa, damdt er nicht Ben walß brach.
Mẽein Haupt Geleits Mann jesté
ſich forne auf den Wagen zu fabrert,
und den dritten, welchen id) vot den
vernunfftigſten bielt ließ ich zuruck/den
Abseſandten meinen stücElichentIbevi
gang uber die Weirhſel zu vermel
den. Endlich brachen soir gegen Mit

t fl 6 DB 7ag au, omena en ege qu Lasgen, weil mich niemand verſtehen
kunte. Jth richtete mich ſelbſt nach
der Eharté indem mir die Lage des
Landes bekannt war, und wie nun die
rage mary wie uber die Nogat zu
kommen, fo wendete idy mich beftans

dig



#5. (Lo), GE: 23ne“me-detnasqüatoutà fair holF> dig dahin /wo fie ſichwon des Weich.
falloic done l'emtialler” Anris-447 ſel abroendesz und ließ Marienburg,
Cälechè;- le tenir öũ “Hlutor Hé? toorinpemeige feindliche Beſatzung

Er

pour mener la voiture, gt j'a laif-
fé le troifiéme, qui. m’a paru le.
plus raifonnable, pour. alles: an-
noncër à1*Ambaffideur moi heu-
reux'paffagé de la Viftüle: “Nous
partimes à la fin vers midi, fans
ofer demander le chetiin, pour
qu'en cas de pourfuitéon ne peût
prendre langue de moi. Jeme-
reglois mai-meme par la Carte,
connoiffant la Situation de paĩs
et commme il etoit ‘queftion
de paffer le Nogat y’. j° allois
toujours vers la pointe, ou
fe fepare de la Viftule, en laiſſant
Marienbourg à gauche, où if ÿ
avoit garnifon ennemie. Pai
pañé-plus de vint villages, qui
etoient eccupés par les Saxons
ou par les: Mofcovites, fans que-

pas un me dit ‘mot.
Apeès avoir marchébon train

peüdirit qatre heures, nos cke
veäux n'er pouvoient plus, la’
chaleur auffi était exceffive et il
falloir abfolument les refraichir.…
Mais comment s’arreter,trouvent-
des exnemis-par ‘tout ?a' proyi--

pôrter fr mon dos, pour qu'il
ne ke, caffa. Pas:le toi. Mon
chef ‘conducteurs fe mit devant, fr

ſetzt roatetr0bite; daß man mir ein
Wort gefagt patte,

lag sue lincken Hand liegen. Jch gieng

durch mehr als 20, Dur ta, welche
mit Salhſen oder Mo d itern be

DGSE. ELorTLt 047
Pur pete 4 5 Gr
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Nachdem voir innerbaib vier
Stunden cinen giemlichen Weg
zurucke geleget, konnten umere,
Pferde ‘vor  entſetzlicher Hige
nicht weiter, und wir muften fie
urluingänglich austuhen faffen,
Aurin die Fonnten Tor uns aufe
bélrraida wir uns anf allen Seuen

“pots d Feinden uwringt befandeita:

Doch
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vimes une maifon ecartée duü
chemin de cent pas,où ifh*ÿ avoit
ame vivante etant tout ‘à fait

heures du foir à un Cabaret au
bord de la Viftule. Nous trou-
vames un vieux batteau,qui etoit
à terre; mes paifans fe perfuade-
rent, que C etoit le Nogat et
voulurent fe fervir de ce batteau
à moitié pourri, pour le paîter.
Heureufement que j'ai demandé
à un paffanc, fic’ etoit le Nogat?
il me dit, que non, qu’il n° etoit
qu’à une lieue et demi de là, et
que c'etoit la Viftule.

Sans cet eclairciflement nous
etions perdus,fi nous avions pafte
la Viftule. Nous dimes donc à
F hote, que nous etions des bou-
chers de Marienbourg, que nous
voudrions paſſer le Nogat, pour
acheter des betailles. I nous dit,
que c’ etoit impoffible, car tous
fes batieaux jusqu’ aux plus pe-
tits etoient'enlevés et conduits
à Märienbotfg, à cauſe des par-
ties polonoifes, qui battent la.
Campagne de l’autre coté de No-
@t A cette nouvelle, je ne
voyois pas: de jour à mesgirer d°.

dire, ernous fumes. cbligéz de:
LAS

8 H9fndige Geeie befand, und welches gant
abandonnée,nous nousremimes.. ſedig ſtand; voir machten uns auf der‘
à- çhemin, et arrivames à huit

#5 (0). Sf
dence.naus fournit le moien:nous-” Doc die Vorſehung gab uns ein

Mittel an die Hand, wir ſahen aufrpo
Schritte son dem Wege ein abges
le enes Ouß, wo ſich nicht eine leben

Weg dahin, und Famen um g. Ube>
des Abendsein ein Mirths-Dauf an
dem Ufer dev Weichſel. Wir fans
den ein alt Schiff, welches auf den
Lande ftand, meine Bauren ſtunden
in der Meynung, daß diefes die Nos.
gat ware, und wollten rich diefes halb
verfaulten Schiffes aber diefelbe 1:
gehen gebraudhen. Zum Gluckfragte
id einen vorbey gehenden, ob dicfes
die Nogat ſey? er antwortete mir mit
Nein, und daf diefelbe nod) eine und:
cine nalbe Meile von bier, dis aber.
die Weichſel fev,
"Dbne.diefe Nachricht maren toits

ohnfehlbar verlohren geweſen, wenn
wir über die Weichſel gegangen.
Wir fagten affo zum Wirthe, daß
wir Fleiſcher aus Marienburg waren,
welche uber die Nogat wolten Vieh
einzukauffen. Er fagte uns, diefes
war ein purellumoglichkeit, denn auch

die allerfleinften Fahrzenge waren
wegen der Polniſchen Partheyen, die

auf der andern Seite, der Nogat das
Land durchnreiffeten, weggenommen
und nach Marienburg gefubret wor
den. Auf dié Zeitung wuſte id) biß
dicfe Stunde nicht wie mir au belffen,
und wir fanden uns genéthiget diefé
Nacht in der Scheune zuzubringen,
denn unſere Pferde konnten nichtwei

ter,



#3 (0) SE 25paſſer la nuit dans Jaigéange, nos
‘cheveaux ne pouvantplus.- Ala
Petite pointe du jour-mes paifans
opinétent, qu’ il falloit pafler 1e:
pont à Marienbourg, qu’ ils ne
voïoient point d'autre expe-
dient. Peus beau leur repre-
iénter, qu’il y avoit une Garni-
fon, qu’elle nous arreteroit fu-
rement, point de raifon, me me-
Daçans de me quitter, fi je ne
prenois ce warti. J'obtins tant,
que nous ‘ifions jusqu’ au ‘bord
de Nogat, et que fi nous ne trou-
vions pas le moien de le paffer,
nous irions par Marienbourg.
Nous allames donc par.la chauf-,
fée-par unrhois,: pt, des ‘chemins
déteftables jusqu’à un :petit vil-

jage.
Je dis, qu'il falloit s’arreter:

Mes deux paifans, voulant tou-
jours maitrifér, rie voulürent pas,
difant, qu’il etoit dangereux de
queftionner et inutile, puisque
neus-etiong farg de ne-pouvoir,
pas: paflèr la Riviere qu'à Ma-.
rienbourg- J'ai tant fait pour“
tant, qu’ün de mes paifans entra
dans la maiſön, pour interroger;
mais il trouva pour, mon grand
bonheur, “que les habitanis, ne
parloient ‘que polonois; il re-
vine pour me le dire, et qu’il ne

FE
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tet. Mit dem erſten Anbruch des
Tages meinten meine Bauern, mie
müfien qu Marienburg uber die
Bruce gehen, weil fic Fein ander Mit
tél zu erdencken wußten. Jch batte
ihnen gut vorſtellen daß ſich eine Be
ſatzung darinne befande, welche uns
ohnfehlbar in Verhafft nehmen wur
de, es halff alles nichts, fie drobeten
mir vielmehr mich zu verlaffen, wenn

idh nicht ihre Parthey erwehlte. FH
erhielt Dock endlich fo viel, daß wir an
die Nogat gehen, und alsdenn, wo
fern kein Mittel zu finden aber diefelbe

zu kommen, den Weg über Mariens
burg nehmen molten, Wir giengen
affonber den Damm, durch ein Holtz
und febr ſchlimme Wege biß an cin

flein Dorff.

Jch faste: wir muften hier bleis
ben: Meine zwey Bauern wolten
beftandig den Meiſter fpielen und
waren gant anderer Meynung, fag-
ten auch daf es gefahrlich und uns
nothig ſey [ange über eine Sache zu
ſtreiten davon man gewiſſe Verſiche
rüng hatte, daf auf keine andere Art
dis au Marienburg über die Nogat
zu kommen war. Jch bradhte es doch
endlich ſo weit, Daf cinet son meinen
Bauern in das Hauß giens zu fragen,
allein zu meinemGzluck traff es daß die
Leute in felbigen nichts anders als
Polniſch vedeten, er Fam mieder mir

D ſolches
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pouvoit Pas s'expliquer avéc.
sux

Là deffus je defcends‘du ch:
riot, pour leur parler: res-pafé
fans s’éppôférent craignant,
qué je ne mé decouvre par ma
langue apres une difpute ils
quittérent le voiture ét me de-
elarerent nettement; qu’ils s’en
diloient, ne voulant pas etre pen-
dus. Je éonfentis volontiers,
né pouvant plus fupporter leur
inſolencè et leur'bétifé. J'en-
tre dans ja maifon et avec de’
bonnes paroles je dis à l’hoteffe,
que je voudrois paffer le Nogat,
pour acheter des betailles. RE:
le me dit, qu’il n’y avoit pas un
batteau fur la riviere, et qu'elle
avoit des betailles à me vendre.
Je lui dis, que j'en prendrai auf-
fi chez elle à mon retours mais-
qu’élle me fairoit plaifir de trou-
ver le moyen à me faire pañer
là deflus. Cette bonne femme
me repondit: je vois, que wious'
ètes un bon hoinme, ainfi je Vöus
donne icy mon fils”, qui vous
conduira à un quart de lieue ici.
l’y a un amy, qui eft pecheur de
f'auçre coté, ét qui garde un, petic-

Vedelin dans fa maifon au figual
qu’il lui faira, il viendra de ce co-
té ici vous prendre. --Je remërcie

33 (0)
ſolches zu. ſagen, Dafifie cinaridee
nicht verſtehen Fonnten,
einHierau ſtieg ich von Wagen, mit

ihnen zu reden: Meine Bauern wie
derfebten ſich, aus Furcht, ich mochte
mich durch diefe Sprache derrathen

nach éinem kleinem Wortwechſel
verlieſſen flé das Fuhrwerck und er
klatten ſich gantz fibône, darvvn
tu gébent-; weil fié nicht gehangen
ſeyn wollten. Jch gab meine Ein
toilligung gar gerne darzu, weil id) ihre

Grobheit und ungeftimes Wefen
nicht. langer pertragenfonnte. Jch
gieng ins Haun uni erôffacte-der
Wirthin mé hofflichen Worten, daß
ich gerne uber die Nogat wollte Vieh
einzukaunen. Sie fagte mir. daf
kein Schiff auf dem Fluſſe zu finben,
und ſie ſelbſt Bieh zu verkauffen barre:
Jch gab zur Antwort bey meinér Zu
ruckkunfft auch etwas bey ihr zu neh
men, wofern fie mir que die Gefalig-
keif exmeijen und ein Nittel ion. Dig
Hand geben wollte ermüch uber Den
Fluß aifomihen: Diefe gutwillige
Ftau gab mir ur Antwort; ich fee,
daß ihr ein chelicher Mann ſeyd, alſo
will ich euch meinnen Sohn chier  mit
geben, Dev: euch bogleiten foll; eine
viertel Meile vou Hier babe ich einen
Freund. der, quf der gndern Seite,
wohnet, und ein svifcher ifter bat einen
kleinen Kahn in ſeinein Haufe vers.
botaen und wird aur ein aegeberies
Zeichen kominen etichatéFriefer Gklte
einzunehmen. Jrh bedanette mich
gegen bie ehrtiche Frau und ſetzee mich

nebft
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la bonne femme et je me mete
‘avec le fils de l’hoteflé dans le Cha-
tiot. Mès Coquins de paifans, qui
etoient encore R,voyant moi avec
unair d’affurance, et accompagné

d’un conduéteur, fe douterent,
que j'avoistrouvé mon compté,
auuinrent pour fe ramétére dans
le chariot, et comme ce n’étoit
pas le tems de leur faire des ex-
probrations je ne leur dis mot.
Jeparteet j'arrive'à un quart deà

fieue de là au bord de Nogat, où
effeCtivement le fils de l’hotefle,
en premier Signal qu’il donne,
fait fortirfon ami le pecheur de à
Cabane ét trainér fon Vedelin à
larivieres Sitot qu’il futà nôtre
bord, je mé mis dedans avecun de
mes paifans, er j'ai laiffé l'autre a-
vec notre.equipage, ne pouvant
pas le transporter par la riviere, a-

vec ordre, d'attendre là le retour
de fon camerade, que j’avois def-
fein de renvoyer le meme jour.

De cette façon, grace à _ieu!
j'ai paffe le Nogat, Bifihonee
grand bonheur je tf6dfois dins ſe
petit Village, qui s'apèlfé Bis
ra,au bord de la rivigre” vn peer

Pi PES

7 eVm’ont heurefement ammene a’
Marienwerder le Samedi le 3. de

Juillet.

Ï
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$é 37nebft dem Sobne meiner Wirthin
auf den Wagen. Meine ſchelmiſche
Bauern, die noch da waren, ais fie
mich fo munter und behertzt, und mit
einem Wegweiſer begleitet faben,
zweifelten nicht, daß ich meine Rech
nung gefunden haben müite, und ſetz
ten fich wieder auf den Wagen, und
weil es bier nicht Zeit war ihnen einen

Verweiß su geben, fo ſagte id kein
Wort. Jchreißte ab und langte cine
viertel Meile von bier an demllfer der
Nogat an, allwo auch in der That des
Gobnmeiner Wirthin auf das erſte
gegebene Zeichen feinon-Sreund, der
zugleich feinen Kahn auf den Flüß
ſchleppte, aus ſeiner Hutte, zum
Vorſchein brachte. So bah er
auf unfere Seite angeforinen,
ſetzte ich mich mit einem Son me
nen Bauern in den Rabn; und ließ
den andern mit unſern Fuhrwerck zu
risk weil wir ſolches nicht über den
Fluß bringen konnten, mit Befehl, dje
Zuruckkunfft feines Cammeraden dé
felbft zu erwarten, welchen ich denſel
ben Tag zuruck zu ſchicken millens

war.
A “he Art Fam ich, GOtt ſey

houtk,/ avecluck traff id) in einem

Wie

pars des Fluſſes lieget,rte Mahmens Biaba

2 Fr
leinen Wagen mit zwey Pfer

“Den AsiiEE cher mich des SonnaS7
bends am 3. Julii glucklich noch Mas
rienwerder bradhte,
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28 #5 (0) S#&Apres avoir expedié mon. pai-
fanavecun petit Billet pour l’Am-
baladeur, me trouvant alors feul
dans lecabaret, j'ai pris un peu de
repos apres les fatigues incroya-
bles du corps, fans en pouvoir
donner à mon efprit bien agité par

l'incertitude du parti, que je de-
vois prendre,

Je puis dire, que ma propre ſa-
tisfaction d'etre echapé, n’eft pas
capable de me tranquillifer, ne me
trouvant plus dans les arnis verita-
‘blementattachés,que j'ai perdu à
Danzig, et cela de la plus cruelle
façon du monde. Le lendemain
de mon arrivée à Marienwerder
j'ai eu le bonheur de retrouver
monfide] Compagnon le Gene-
ral Steenflieth qui m'eft d’un
grand foulagemént.

Nachdem ich meinen Bauer mit
einem Fleinem Briefgen lan den Ab
geſandten abgeferriget batte,und mich
alfo alleine in Wirthshauſe befand,
ruhete ich von den unglaublichen Be
ſchwerungen desLeibes ein menig aus,
obne daf id) mein Gemüthe wegen
der Ungewißheit welche Parthey ich
erwehlen follte, in Ruhe bringen
fonnte,

Jch Fan ſagen, daß mein eigenes
Vergnugen fo glucklich entfommen
zu ſeyn, nicht vermégend iſt Mid zu
beruhigen, da ich niidh nicht inehr in
der Geſeliſchafft ſolcher wahren
Sreunde als id) tu Dantzig auf die
graufamite Art beraubet worden, be
fand. Den Morgen dequf: fangte
id) zu Marientverder an, und genoß
das Vergnügen dafelbft meinen treu
en Gefehrten den General Steen
flieth wieder qu finden, welches nur
gum groffen Troſte géveichte,

DUT
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